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 Mishnah (rabbinic text from c. 200 CE) משנה 
שׁוּתָּפִים שֶׁרָּצוּ לַעֲשׂוֹת מְחִיצָה בֶחָצֵר בּוֹנִים אֶת  

 .הַכּוֹתֶל בָּאֶמְצָע
מָקוֹם שֶׁנָּהֲגוּ לִבְנוֹת גָּבִיל גָּזִית קְפֵסִים לְבֵינִים,  

 .בּוֹנִים
 .הַכֹּל כְּמִנְהַג הַמְּדִינָה

If two partners wish to make a partition in a courtyard 
they build the wall in the middle. In a place where the 
custom is to build of unshaped stones, or of hewn stones, 
or of half-bricks, or of whole bricks, so they should build 
it everything is according to local custom. 

 .נָּה, מָקוֹם שֶׁנָהֲגוּ לִגְדּוֹרוְכֵן בַּגַּ 
אֲבַל בַּבִּקְעָה, מָקוֹם שֶׁנָהֲגוּ שֶׁ�א לִגְדּוֹר אֵין  

מְחַיְּיבִין אֹתוֹ,  אֶלָּא אִם רָצָה, כּוֹנֵס לְתוֹ� שֶׁלּוֹ 
 .וְעוֹשֶׂה חָזִית מִבַּחוץ

 .לְפִיכָ� אִם נָפַל הַכּוֹתֶל, הַמָּקוֹם וְהָאֲבָנִים שֶׁלּוֹ 

The same is true with a garden: in a place where the 
custom is to build a fence, they can obligate him to do so. 
However, in a valley, where it is not customary to build a 
fence, they cannot obligate him to do so. But if he wants 
to [build a fence] he must gather into his own portion 
and build, and he puts a finishing on the outside of the 
wall. Therefore if the wall falls, the place and the stones 
belong to him. 

הַמַּקִּיף אֶת חֲבֵירוֹ מִשָּׁלוֹשׁ רוּחוֹתָיו: גָּדַר אֶת  
הָרִאשׁוֹנָה וְאֶת הַשְּׁנִיָּה וְאֶת הַשְּׁלִישִׁית אֵין  

 .מְחַיְּיבִין אוֹתוֹ 
ר' יוֹסֵה אוֹמֵר, אִם עָמַד וְגָדַר אֶת הָרְבִיעִית  

 .מְגַלְגְּלִין עָלָיו אֶת הַכֹּל

If a man’s land surrounded his fellow’s land on three 
sides, and he fenced it on the first and the second and 
the third sides, they do not obligate him [to share in the 
costs]. Rabbi Yose says: “If he rose and built a fence on 
the fourth side, they obligate him to share in all of the 
costs.” 

כּוֹתֶל חָצֵר שֶׁנָּפַל, מְחַיְּיבִין אוֹתוֹ לִבְנוֹתוֹ עַד  
 .אַרְבַּע אַמּוֹת

�א נָפַל  .בְּחֶזְקַת שֶׁנָפַל עַד שֶׁיָּבִיא רְאָיָיה שֶֹׁ
 .מֵאַרְבַּע אַמּוֹת וּלְמַעְלָן אֵין מְחַיְּיבִין אוֹתוֹ 

סָמַ� לוֹ כּוֹתֶל אַחֵר, אַף עַל פִּי שֶׁ�א נָתַן עָלָיו אֶת  
 .הַתִּיקְרָא מְגַלְגְּלִין עָלָיו אֶת הַכֹּל

 .בְּחֶזְקַת שֶׁ�א נָתַן עַד שֶׁיָּבִיא רְאָיָיה שֶׁנָּתַן

If the wall of a courtyard fell down they obligate each of 
the partners to help in building it up to a height of four 
cubits. It is presumed to have fallen unless the other 
brings proof that it did not fall (i.e, was never built). 
Higher than four cubits, they do not obligate him. If the 
other built another wall near it, even if he did not put a 
roof upon it, they obligate him to share in all of the costs. 
He is presumed not to have paid [his share] unless he 
brings proof that he has. 

 We force him to build a gatehouse and a door for the .רצֵ חָ לֶ  תלֶ דֶ וְ  רעַ שַׁ   יתבֵּ  תנוֹ בְ לִ  תוֹ אוֹ  יןופִ כֹּ 
courtyard. 

 תרוֹ צֵ חֲ הַ  לכָ  א� מֵר: אוֹ  יאֵללִ מְ גַּ  ןבֶּ   ןעוֹ מְ שִׁ  ןבָּ רַ 
 .רעַ שַׁ  יתבֵ לְ  תיוֹ אוּרְ 

Rabban Shimon ben Gamliel says, “Gatehouses are not 
appropriate for all courtyards.”  

 We force him to build a wall, double doors, and crossbar . יחַ רִ וּבְ  םיִ תַ לָ דְ וּ המָ חוֹ  ירעִ לָ  תנוֹ בְ לִ  תוֹ אוֹ  יןפִ וֹ כּ
for the city. 

 תרוֹ יָ עֲ הָ  לכָ  א� מֵר: אוֹ  יאֵללִ מְ גַּ  ןבֶּ   ןעוֹ מְ שִׁ  ןבָּ רַ 
 .המָ חוֹ לַ  תיוֹ אוּרְ 

Rabban Shimon ben Gamliel says, “Walls are not 
appropriate for all cities.”  

 How long must be in the city to be considered a resident ? ירעִ הָ  ישֵׁ נְ אַ כְ  איהֵ וִ  ירעִ בָ  יהֵ יְ  המָּ כַּ 
of the city? 

 .Twelve months . שׁדֶ וֹ ח רשָׂ עָ  יםנֵ שְׁ 
 And if he bought a house in the city, he is a resident of . דיָּ מִ   ירעִ הָ  ישֵׁ נְ אַכְּ  אהוּ ירֵ הֲ  הירָ דִּ  יתבֵּ  הּבָ  הנָ קָ 

the city immediately. 
אֵין חוֹלְקִים אֶת הֶחָצֵר עַד שֶׁיְּהֵא בָהּ אַרְבַּע  

 .וְאַרְבַּע אַמּוֹת לָזֶהאַמּוֹת לָזֶה 
They do not divide a courtyard until there is four cubits 
for this [partner] and four cubits for this [partner]. Nor 
[do they divide up] a field until it has nine kavs for this 



וְ�א אֶת הַשָּׂדֶה עַד שֶׁיְּהֵא בָהּ תִּשְׁעַת קַבִּין לָזֶה 
 .וְתִשְׁעַת קַבִּים לָזֶה

ר' יְהוּדָה אוֹמֵר, תִּשְׁעַת חֲצָאֵי קַבִּים לָזֶה וְ 
 .תִּשְׁעַת חֲצָאֵי קַבִּים לָזֶה

וְ�א אֶת הַגַּנָּה עַד שֶׁיְּהֵא בָהּ חֲצִי קַב לָזֶה וַחֲצִי  
 .קַב לָזֶה

 .וּכְדִבְרֵי ר' עֲקִיבָה, בֵית רוֹבַע
וְ�א אֶת הַטְּרִקְלִין וְ�א אֶת הַמּוּרַן וְ�א אֶת  

הַשּׁוֹבַ� וְ�א אֶת הַטַּלֵּת וְ�א אֶת הַמַּרְחֵץ וְ�א אֶת  
 .בֵּית הַבָּד עַד שֶׁיְּהֵא בָהֶן כְּדֵי לָזֶה וּכְדֵי לָזֶה

אֵמָּתַי בִּזְמַן שֶׁאֵין שְׁנֵיהֶם רוֹצִים אֲבַל בִּזְמַן  
 .שֶׁשְּׁנֵיהֶם רוֹצין, אֲפִילוּ פַחוּת מִכֵּן יַחֲלוֹקוּ

וְכִתְבֵי הַקּוֹדֶשׁ, אַף עַל פִּי שֶׁשְּׁנֵיהֶם רוֹצִין, �א  
 יַחֲלוֹקוּ. 

[partner] and nine kavs for this [partner]. Rabbi Judah 
says: “Until it has nine half-kavs for this [partner] and 
nine half-kavs for this [partner]. Nor [do they divide up] a 
garden until it has a half-kav for this [partner] and a half-
kav for this [partner]. Rabbi Akiva says: “A quarter-kav.” 
Nor [do they divide up] an eating hall, a watch-tower, a 
dovecote, a cloak, a bathhouse, or an olive-press until 
there is sufficient for this [partner] and for this [partner]. 
This is the general rule: whatever can be divided and still 
be called by the same name, they divide; otherwise they 
do not divide. When is this so? When they do not both 
wish [to divide the property]. However, if both wish they 
can divide it even if it is smaller. And with regards to the 
Sacred Books, they may not be divided even if both are 
willing. 

  
  



 Talmud (rabbinic discussion, edited c. 500 CE) ח ע"א   – תלמוד בבלי, בבא בתרא ז ע"ב  
א  הוּא הַ הָ וְ  ?יאא הִ תָ יוּלְּ עַ ר מְ עַ שַׁ   יתבֵ א דְּ רָ ימְ מֵ לְ 
  יהּד לֵ בַ עֲ וְ  ,יהּדֵּ הַ בְּ  וּהיָ לִ י אֵ עֵ תָּ שְׁ ה מִ וָ הֲ א דְ ידָ סִּ חַ 
 ?יהּדֵּ הַ בְּ  הוּיָ לִ י אֵ עֵ תָּ שְׁ א אִ לָ וְ  יהּיתֵ בֵ ר לְ עַ ית שַׁ בֵּ 

Is this to say that a gatehouse is a good thing? What 
about that pious man (ḥasid) whom Elijah the prophet 
used to visit – but when he made a gatehouse for his 
home, Elijah no longer visited him? 

 !It is no difficulty ! איָ שְׁ א קַ לָ 
 One case is when the gatehouse is within, the other . אירַ בְּ אַ א מֵ הָ אי וְ וַּ גַּ א מִ הָ 

when the gatehouse is outside. … 
  
  ת רוֹ צֵ חֲ הַ   ל כָ   א �   מֵר: אוֹ   יאֵל לִ מְ גַּ   ן בֶּ   ן עוֹ מְ שִׁ   ן בָּ רַ 
 . ר עַ שַׁ   ית בֵ לְ   ת יוֹ אוּ רְ 

Rabban Shimon ben Gamliel says, “Gatehouses are not 
appropriate for all courtyards.” 

  לכָ  א� מֵר: אוֹ  יאֵללִ מְ גַּ  ןבֶּ   ןעוֹ מְ שִׁ  ן בָּ רַ  :איָ נְ תַּ 
 הכָ מוּסְ  אלָּ אִ  ,רעַ שַׁ  יתבֵ לְ  תיוֹ אוּרְ  תרוֹ צֵ חֲ הַ 
  הינָ אֵ שֶׁ וְ  ,רעַ שַׁ  תיבֵ לְ  היָ אוּרְ  יםבִּ רַ הָ  תוּשׁרְ לִ 
 . רעַ שַׁ  יתבֵ לְ  היָ אוּרְ  הינָ אֵ  יםבִּ רַ הָ  תוּשׁרְ לִ  הכָ מוּסְ 

It was taught: Rabban Shimon ben Gamliel says, 
“Gatehouses are not appropriate for all courtyards; 
courtyards next to the main thoroughfares need 
gatehouses, while those not next to the main 
thoroughfares do not need gatehouses.” 

 And the Rabbis said: But there are times that the public is . ילִ יְ עָ וְ  יםרַבִּ הָ  תוּשׁרְ  ינֵ בְּ  קִיחֲ דָ דְּ  יןנִ מְ זִ  :ןנָ בָּ רַ וְ 
pressed in and enters [even far from the main 
thoroughfares]. 

  
 We force him to build a wall, double doors, and . יחַ רִ וּבְ   ם יִ תַ לָ דְ וּ   ה מָ חוֹ   יר עִ לָ   ת נוֹ בְ לִ   תוֹ אוֹ   ין פִ וֹ כּ 

crossbar for the city. 
  לכָ  א� מֵר: אוֹ  יאֵללִ מְ גַּ  ןבֶּ   ןעוֹ מְ שִׁ  ן בָּ רַ  :איָ נְ תַּ 
  רפָּ לַסַּ  הכָ מוּסְּ הַ  אלָּ אִ  ,המָ חוֹ לְ  תיוֹ אוּרְ  תירוֹ יָ עֲ הָ 
  הינָ אֵ   רפָּ סַּ לַ  הכָ מוּסְ  הינָ אֵ שֶׁ וְ  ,מָהחוֹ לְ  היָ אוּרְ 
 .המָ חוֹ לְ  היָ אוּרְ 

It was taught: Rabban Shimon ben Gamliel says, “Walls 
are not appropriate for all cities; those close to the 
border need walls, but those not close to the border do 
not need walls.” 

 And the Rabbis say: But there are times that it happens . אסָ יְ גַ  יאָתֵ וְ  ירֵ מִקְ דְּ  יןנִ מְ זִ  :ןנָ בָּ רַ וְ 
that an army comes! 

  
  ,יןבִ וֹ גּ ןהֵ שֶׁ כְּ  :ןנָ חָ יוֹ ' רַ מֵ  רזָ עָ לְ אֶ ' רַ  יהּינֵ מִ  אעָ בְּ 
  ןהֵ  תוֹ שׁפָ נְ   יפִ לְ  אוֹ   יןבִ וֹ גּ  ןהֵ  ןמוֹ מָ  חבַ שְׁ  יפִ לְ 
 ? יןבִ וֹ גּ

Rabbi El‘azar asked Rabbi Yoḥanan: “When they collect, 
do they collect according to the net worth, or according 
to the number of people?” 

  ,ירִ בְּ  רזָ עָ לְ אֶ וְ  ,יןבִ וֹ גּ ןהֵ  ןמוֹ מָ   חבַ שְׁ  יפִ לְ  :יהּלֵ  רמַ אֲ 
 !תרוֹ מֵ סְ מַ  הּבָּ  עבַ קְ 

He said to him: “They collect according to the net worth, 
and El‘azar my son, nail this down!” 

  
 :There are those who say : ירִ מְ אָדְּ  איכָּ אִ 
  ,יןבִ וֹ גּ ןהֵ שֶׁ כְּ  :ןנָ חָ יוֹ ' רַ מֵ  רזָ עָ לְ אֶ ' רַ  יהּינֵ מִ  אעָ בְּ 
  ןהֵ  יםתִּ בָּ   בקֵרוּ יפִ לְ  אוֹ   יןבִ וֹ גּ  ןהֵ  ןמוֹ מָ  חבַ שְׁ  יפִ לְ 
 ? יןבִ וֹ גּ

Rabbi El‘azar asked Rabbi Yoḥanan: “When they collect, 
do they collect according to the net worth, or according 
to the proximity of the houses?” 

  רזָ עָ לְ אֶ וְ  ,יןבִ וֹ גּ ןהֵ  יםתִּ בָּ   בקֵרוּ יפִ לְ  :יהּלֵ  רמַ אֲ 
 ! תרוֹ מֵ סְ מַ   הּבָּ  עבַ קְ  ,ירִ בְּ 

He said to him: “They collect according to the proximity 
of houses, and El‘azar my son, nail this down!” 

  
 Rabbi [Judah the Prince I] opened the storehouses in .תרוּצְ בַ   ינֵ שְׁ בְִּ  תרוֹ צָ אוֹ  חתַ פָּ ' רַ 

years of famine. 



  ילֵ עֲ בַ וּ הנָ שְׁ מִ  ילֵ עֲ בַ וּ א רָ קְ מִ  ילֵ עֲ בַ  סוּנְ יִכָּ " ר,מַ אֲ 
 !" סוּנְ כָּ יִ  לאַ ץרֶ אָהָ  ימֵּ עַ  .דמוּלְ תַּ 

He said, “Let all those who have studied Scripture, 
Mishnah, or Talmud enter. And do not let the ‘people of 
the land’ enter!” 

 .Rabbi Yonatan ben ‘Amram pushed forward and entered .סנַ כְ נִ וְ  םמְרָ עַ  ן בֶּ  ןתָ נָ יוֹ ' רַ  קחַ דָּ 
 ”!He said, “My rabbi! Support me !" ינִ סֵ נְ רְ פַּ  בִּי! רַ " ,לוֹ  רמַ אֲ 
  ."אולָ " ?"היתָ נִ שָׁ "  ."אולָ " ?"היתָ רִ קָ " ,לוֹ  רמַ אֲ 
  המָ בְּ   אלָּ אִ וְ " ."אולָ " ם?"ימִ כָ חֲ  יידֵ מִ לְ תַּ  התָּ שְׁ מַּ שִׁ "
 ?" ךָּ סֶ נְ רְ פַ אֲ 

[Rabbi Judah the Prince] said to him, “Have you studied 
scripture?” “No.” “Have you studied Mishnah?” “No.” 
“Have you serviced the rabbinic sages?” “No.” “Then in 
what merit should I support you?” 

 ”!said, “Support me like a dog or a raven [Rabbi Yonatan] !" ב רֵ עוֹ כְ וּ בלֶ כֶ כְּ  ינִ סֵ נְ רְ פַּ " ,לוֹ  רמַ אֲ 
 .He supported him . יהּסֵ נְ רְ פַּ 
  
  ילִ  יאוֹ "  ר,מַ אָוְ  רעֵ טַ צְ מִ  אקָ וְ ' רַ  יבתֵ יָ  ,קפַ נְ דִּ  רתַ בָּ 
 !" רץאָהָ  םעַ לְ  יתִּ פִּ  יתִּ תַ נָּ שֶׁ 

After [Rabbi Yonatan] left, Rabbi [Judah the Prince] was 
sitting and lamenting, and he said, “Woe is to me that I 
gave my bread to a person of the land!” 

  םרָ מְ עַ  ן בֶּ  תןנָ יוֹ  אמָּ שֶׁ "  ,'רַ בְ   ןעוֹ מְ שִׁ ' רַ  יונָ פָ לְ  רמַ אֲ 
 ?"הרָ וֹ תּ דבוֹ כְ בִּ  תנוֹ יהָ לֵ  הצֶ רוֹ  ינוּאֵ שֶׁ  ,אהוּ

Rabbi Shimon the son of Rabbi [Judah the Prince] said to 
him, “Perhaps it was Yonatan ben ‘Amram, who does not 
want to benefit from the honor of the Torah?” 

 .They investigated and found that he was correct .יורָ בָ דְ כִּ  אוּצְ מָ וּ קוּדְ בָּ 
  

 העיר לפסי הכל" :יוחנן 'ר אמר אסי ר"וא
 מילתא כל דמילתא כללא ... מיתמי ואפילו
 רבה .מיתמי אפילו ,מיניה הנאה להו דאית
 .מריון בר דבי איתמי צדקה רמא

R. Asi said in the name of R. Yoḥanan, “Everyone must 
contribute for the city columns, even orphans.” … The 
basic rule is, anything that they benefit from, is to be 
collected even from orphans. Rabbah imposed tzedaḳah 
on the orphans of Bei Bar Merion. 

 בשנים נגבית צדקה של קופה רבנן תנו
 בשלשה נגבית תמחוי... בשלשה ומתחלקת
 .בשלשה ומתחלקת

 .שבת לערב  שבת מערב קופה ,יום בכל תמחוי
 .העיר לעניי  קופה ,עולם לעניי תמחוי

 ותמחוי תמחוי קופה לעשות העיר בני ורשאים
 .שירצו מה לכל ולשנותה קופה

The Rabbis taught: The ḳuppah of tzedaḳah is collected 
by two, and divvied out by three; the tamḥui is collected 
by three and divvied out by three. 
The tamḥui is every day, and the ḳuppah is on Fridays. 
The tamḥui is for any poor of the world, the ḳuppah is for 
the local poor. 
The townspeople can take the resources of the ḳuppah 
for the tamḥui, or the tamḥui for the ḳuppah, and can 
redirect it for anything they would like. 

 


